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Avtal mellan Svenska regeringen och
Makedoniska regeringen om frimjande
och émsesidigt skydd av investeringar

Den svenska regeringen och den makedonis-
ka regeringen,

sorn énskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till dmsesidig nytia fir de bada linderna
och vidmakthilla skiliga och ritivisa villkor
for investeringar av den cna avlalspartens in-

vesterare inom den andra avtalspartens territo- -

Tium,

som erkéinner att frimjande och dmsesidigt
skydd av sfdana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonemiska férbindelserna mellan
de bada avtalspartermna och stimulerar investe-
ringsinitiativ,

har kommil éverens om féljande,

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal anviinds [65jande delinilioner:

1. Termen investering avscer alla slags till-
géngar som igs eller kontrotleras och investe-
rats direki eller indirekt av en investerare frin
den ena avtalsparten inom den andra avtalspar-
tens territorium, férutsatl att investeringen har
gions i overensstimmelse med den senare av-
talspartens lagar och bestimmelser; termen in-
vestering omfatiar i synnerhet, men inte uteslu-
tande, féljande:

a) Los och fast egendom liksom varje annan
sakritt sfsom inteckning, pantritt, sikerhet,
nyijanderitt och liknande rittigheter.

b) Aktier och andra slag av intressen i bolag.

¢) Riittsansprik pd penningar eller annan
prestation av ckenomiskt viirde.

&) Immateriella rattigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, knowhow, goodwill och andra
liknande rittigheter.

e) Forctagskoncessioner grundade pd lag,
myndigheisbeslut cller avial, hiri inbegripet
koncessioner att undersdka, utveckla, utvinna
cller bearbeta naturtiligéngar.

En findring av den form i vilken tillgéngar ir

Agreement between the Swedish Go-
vernment and the Macedonian Govern-
ment on the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments

The Swedish Government and the Macedo-
nian Government

desiring to intensify cconomic cooperation
to the mutual benefit of both countrics and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vesiments by investors of one Coniracting Par-
ty in the territory of the other Coniracting Par-
Ly,

recognizing that the promotion and tecipro-
cal protection of such investments favor the ex-
pansion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invesi-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) “investrnent” shali mean any kind of as-
set owned or controlled, invesled directly ot in-
directly, by an investor of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been
made in accordance with laws and regulations
of the other Comiracting Party, and shall inclu-
de in particular, though not exclusively:

{a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien, piedge, usufruct and similar rights;

{b) shares and cther kinds of interest in com-
pamies;

{c) title to money or any performance having
an economic value;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights; and

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
cluding concessions to search for, develop, ex-
tract or expleit natural resources.

A change in the form in which assets are in-



investerade skall inte inverka pd deras cgen-
skap av investering. .

Ulrestning som enligt lc,abmgavtal stills 1ll
en leasingtagares forfogande inom en avials-
parts territorium av en leasinggivare som &r
den andra avtalspartens investerarc skall inte
behandlas mindre férménligt &n en investering.

2. Med termen investerare avses foljande:
a) Fysiska personer som dr medborgare i en
avtalspart i enlighel med dess lagar.

b) Juridiska personer som har bildats eller
upprittats i enlighet med endcra avtalspartens
lagar, eller som har bildats eller uppréttats en-
ligt lagama i tredje land med ett dvervigande
iniresse av endera avtalspartens investerare.

3. Med termen avkastning avses de belopp
som cn investering avkastar och omfaitar i syn-
nerhet, men inle steslutande, vinsimedel, rinta,
realisationsvinster, utdelning, rovalties, crs#tl-
ningar och iterinvesterad avkastning.

4, Med termen territorinm avses vardera av-
talspartens (erritorium, den ekonomiska zonen,
den del av havsbottnen samt dennas underlag
tver vilka avtalsparien i friga i enlighet med
folkritten utdvar suverén ritt eller jurisdiktion.

Artikel 2
Friimjande och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande
av sin allminna politik betriffande utlindska
investeringar, frimja investeringar inom sitt
territorium av den andra avtalspartens investe-
rare och tillita sidana investeringar i enlighet
med sin lagstiftning.

2. Mcd forbehdll for lagar och andra bestiim-
melser avsecnde utldnningars inresa och vistel-
se¢ skall personer som arbetar fr den ena av-
talspartens investerare liksom medlemmar av
deras hushdll tillitas att inresa i, uppehélla sig
inom och limna den andra avtalspartens terri-
torium for att utfora verksamhet med anknyt-
ning till investeringar dir.

3. Vardera avtalsparten skall alltid tillférsék-
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vested does not affect their Characier as invest-
ments.

Equipment, that under a leasmg agreemcnt
is placed at the disposal of a lessee in the terri-
tory of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party,
shall be weated no less favorably than an in-
vestment.

{2) “investor” shall mean:

{a) any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its law;
and

(b) any legal person organized or established
in the territory of either Coniracting Party, or in
a third country with a predominant interest of
an investor of either Contracting Party.

(3) “returns” shall mean the amounts yielded
by an investment and in particular, though not
exclusively, include profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees, as well as
reinvesled returns.

(4 “territory” shall mean the territory of
each Contracting Party as well as the exclusive
economic zone, the seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in ac-
cordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Prorection of Investments

{1) Each Contracting Party shall, subject 1o
its general policy in the field of foreign invest-
ment, promole in its territory investments by
investors of the other Coniracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Subject to the Iaws and regulations rela-
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contrac-
ting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in the
territory of the latter Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall at all limes
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ra investeringar som gjorts av investerare frin
den andra avtalsparten en skiilig och riinvis be-
handling och inte genom oskiliga eller diskri-
minerande Atgirder forsvira forvaltning, un-
derhdll, umnytijande och atnjutande dérav,
forfogande dirdver eller férviiry av varor och
tjanster ¢ller forsiljning av produktionen.

4. Investeringar som gjorts inom ¢n avtals-
parts terrilorium i enlighet med dennas lagar
och bestimmelser skall Atnjuta fullsiindigt
skydd enligt detta avtal. I inget fail fir en av-
talspart ge en behandling som &r mindre fér-
ménlig &n den som folkriiten fordrar.

5. Aterinvesterad avkastning som hirror fran
en investering skall medges samima behandling
och Atnjuta samma skydd som en investering.

Artikel 3

Nationell behandling och mest-gynnad-
nationsbehundling

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar
gjorda inom dess territorium av den andra av-
talspartens investerare en behandling som inte
dr mindre férminlig in den som ges investe-
ringar gjorda av dess egna investerare eller av
investerare frin tredje lund beroende pé vilken
behandling som 4r den mest formanliga.

2. Utan hinder av bestdimmelserna i punkt 11
denna artikel skall en avtalspart som har slutit
eller kan komma att sluta avtal om att bilda en
tullunion, en gemcnsam marknad eller ett fri-
handelsomrade vara oftrhindrad att ge en mer
forménlig behandling &t investeringar som
gjorts av investerare fran stater som dvenledes
#r parter 1 ett sidant avial eller av investerare
frin vissa av dessa stater.

3. Bestiimmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inle tolkas s att de aligger den ena av-
talsparten atl till investerare frin den andra av-
talsparten ntsiridcka formadnen av behandling,
fordelar eller rittigheter som féljer av intema-
tionella avtal eller uppgérelser cller av natio-
nell lagstifining som helt eller till Gverviigande
del avser beskattning.

ensure fair and equitable treatment of the in-
vesiments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of as well as the acquisition of goods and ser-
vices and the sale of their productien, through
unreasonabie or discriminatory measures.

{4) The invesiments made in accordance
with the laws and regulations of the Contracti-
ne Party in whose territory they are undertaken,
enjoy the [ull protection of this Agreement. In
no case shall a Contracting Party award treat-
ment less favorable than that required by inter-
national law.

{5) Reinvested returns yielded from an in-
vestment shall be given the same treatment and
protection as an investment.

Article 3
National and Most Favored Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall apply (o in-
vestments made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favorable than that accorded w0 in-
vestments made by its own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the more
favorable.

{2) Notwithslanding the provisions of Para-
graph (1) of this Article, a Coniracting Party
which has concluded or may conclude an
agreement regarding the formation of a cus-
toms union. a common market or a free-trade
area shall be frec to grant morce favorable treat-
ment 1o investments by investors of the State or
States which are also parties to the aforesaid
agreemenis, or by investors of some of these
States.

(3) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be consilrued so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.



Artikel 4
Expropriation och ersdittning

1. Ingendera avialsparien skall vidta ndgra
atgdrder som direkt clier indirekt berbvar en in-
vesterare frin den andra avialsparten en inves-
tering, sdvida inte foljande villkor #ér uppfyllda:

a) Atgarderna vidtas i allmént intresse och i
enlighet med vederborligt ritsligt fGrfarande.

b) Poktgia'rdema ir otvetydiga och icke-diskri-
minerande.

¢) Atgirderna &tfoljs av bestimmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
sittning som skall kunna Sverforas utan drojs-
mdl i en fritt konvertibel valuta.

2. Ersiitiningen skall uppga till den expropri-
erade investeringens skiliga marknadsviirde
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio-
nen eller den forestiende expropriationen blev
kiind pa ett sidant sitt atf investeringens viirde
paverkades (i det foljande benimnd vdrde-
ringsdagen).

Detta skiiliga marknadsviirde skall pd begi-
ran av investeraren uttryckas i en fritt konverti-
bel valuta pd grundval av pillande viixelkurs
for valutan i friga pa virderingsdagen. Ersitt-
ningen skall ocks? inkludera riinta till giingse
marknadsrintesats frin dagen for expropriation
till betalningsdagen.

3. Bestimmelserna 1 punkterna 1 och 2 1
denna artikel skall dven giilla avkastningen av
¢n investering och, i forekommande tall, be-
hillningen av en likvidation.

4, Investerare frin en avtalspart vars investe-
ringar inom den andra avtalspartens territorium
lider skada till foljd av krig eller annan viipnad
konflikt, nationellt nédlige, revolt, uppror eller
upplopp skall i friga om restitution, gottgdrel-
se, ersiftning eller annan uppgdrelse medges
en behandling som inte dr mindre férménlig in
den som medges denna sistnimnda avtalsparts
cgna investerare eller investerare frin tredje
land. Utbetalningar i anledning birav skall
kunna Gverforas utan drijsmal i en friu konver-
tibel valura.

SO 1998: 25

Article 4
Expropriation and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracling Party of an in-
vestment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

{b) the measurcs are distinet and not discn-
minatory; and

{c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. which shall be transfe-
rable without delay in a frecly convertible cur-
rency.

(2} Such compensation shall amount to the
fair market value of the investment expropria-
ted at the time immediately before the expro-
priation or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value of
the investment (hereinafter referred 1o as the
“Valuation Date™}.

Such fair markel value shall at the request of
the investor be cxpressed in a freely converti-
ble currency on the basis of the market rate of
exchange cxisting for that currency on the Va-
luatien Date. Compensation shall also include
interest at a commercial rate established on a
market basis from the date of expropriation un-
til the date of payment.

{3) The provisions of Paragraphs (1) and (2)
of this Article shall also apply to the returns
from an invesiment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liguida-
tion.

{4) Investors of either Contracting Party who
sutfer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict. a state of national emer-
gency, revoli, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
tion, compcnsation or other settlement, a
treatment which is no less favorahle than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulling payments shall be
transferable without delay in a freely converti-
ble currency.
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Artikel §
Overforingar

1. Vardera avtalisparten skall utan drdjsmal
medge Gverforing i en fritt konvertibel valuta
av betalningar i samband med en investering av
bl.a. foljande: '

a) Avkastning.

b) Behillningen av en total eller partiell for-
siljning eller likvidation av en investering
gjord av cn investerare frdn den andra avtals-
parten.

c¢) Medel for iterbetalning av 1dn och rinta.

d) Tnkomster uppbuma av personer, som inte
dr medborgare i avtalsparten, med tillstind att
arbeta 1 samband med en investering inom den-
nas territorium samit andra medel som avsatts
for att ticka ulgifier i samband med forvalt-
ningen av investeringen.

¢} Ersiittning enligt artikel 4.

2. Alla dverforingar enligt detta avtal skall
verkstillas 1ill den viixelkurs som giller den
dag 8verfringen gors fér enstaka rransaktioner
i den valuta som skall Sverforas. Om ingen
marknad t6r utlindska valutor finns, skall den
viixelkurs gilla som senast tillimpades for in-
kommande investeringar eller den senaste vix-
elkursen for konvertering av valutor i sdrskilda
dragningsrdtter, beroende pad vilkendera som
ir den mest firméinliga for investeraren.

Artikel 6
Subrogation

Om en avtalspart eller dennes utsedda organ
gir en utbetalning till niigon av sina investera-
re 1 enlighet med en garanti som den har utfir-
dat med avseende pd en investering inom den
andra avialspartens territerium, skall den sist-
nimnda avtalsparten - utan att det skall in-
skrinka den forstniimnda avialspariens rittig-
heter enligt artikel 8 — erkiéinna dverforingen av
varje rittighet eller fordran som tillkommer en
sadan investerare till den torstimnda avtals-
parten cller dess ulsedda organ och den férst-
nidmnda avialsparten eller dess uisedda organs
dvertagande av varje sidan rittighet eller ford-
ran.

Arlicle 5
Transfers

{1) Each Coniracting Party shall allow with-
out delay the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an in-
vestment, such as:

(a) the returns;

(b) the proceeds [rom a total or partial sale or

liquidation of any investment by an investar
of the other Contracting Party;

{c) funds in repayment of loans and interest;

(d) the earnings of individuals, not being, its
nationals, who are allowed to work in connec-
tion with an investment in its territory and ot-
her amounts appropriated for the coverage of
expenses connected with the management of
the investment; and

{e) compensation under Article 4.

{2) Any transfer referred to in this Agrec-
ment shall be effected at the market rate of ex-
change existing on the day of transfer with re-
spect Lo spol transactions in the currency to be
transferred. In the absence of a market for fo-
reign exchange, the rate to be used will be the
most recent rate applied to inwart invesiments
or the most recent exchange rate for conversion
of currencies into Special Drawing Rights,
whichever is the most favorable 1o the inveslor.

Article 6
Subrogation

{1) Il a Contracling Parlly or ils designated
agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Contrac-
ting Party, the latter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article B, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor 1o the former Contracting Party or its de-
signated agency and the subrogation of the for-
mer Contracting Party or its designated agency
to any such right or title.



Artikel 7

Tvister mellan en investerare och en avtafs-
part

1. Tvister om en investering mellan ¢n in-
vesterare fTin den ena avialsparten och den an-
dra avtalsparten skall om méjligt 15sas i godo.

2. Vardera avtalsparten ger hirmed sitl sam-
tycke till att hinskjuta till Internationella cen-
tralorganet {Gr biliggande av investeringstvis-
ter (1CSID), for losande genom forlikning eller
skiljedom cnligt Konventionen om bildggunde
av investeringsivister mellan stater och med-
borgare i annan stat, upprittad 1 Washington
den 18 mars 1963, eller (ill en skiljedomstol,
som frén fall tll fall skall konstitueras enligt de
regler fiir skiljeforfaranden som har utlormats
av Firenta nationernas kommission fir interna-
tionell handelsrdtt (UNCITRAL), varje tvist
som inte har losts inom sex manader frin den
dag dA tvistefrgan viickies av endera parten.
Om centralorganet inte skulle vara tillgingligt,
stir det investeraren friit ait hinskjuta tvisten
for losning genom bindande skiljeftrfarande
till centralorgancts supplementdra regler, Om
parterna i en tvist har olika uppfattming om hu-
ruvida forlikaing eller skiljedom #r det 1ampli-
easte sittet att losa tvisten, skall investeraren
ha rirt att vilja.

3. Vid tilldimpning av denna artikel och ati-
kel 25.2 b i Washingtonkonventionen skall var-
je juridisk persen som har bildats i enlighet
med endera avtalspartens lagstifming och i vil-
ken, innan en tvist uppkommer, en investerare
[rin den andra avtalsparten fgde ett domine-
rande intresse. behandlas som en juridisk per-
son frin denna andra avialsparl.

4. Tillséittande instans enligt UNCITRAL:s
regler om skiljeforfarande skall vara presiden-
len, vicepresidenien eller den till fjEnstcéren
diirpd foljande ledamoten i Internationella
domstolen, sdvida denne inte dr medborgare i
ndgon av avtalspartcrna. Den tredje skiljeman-
nen skall inte vara medborgare 1 nigon av av-
talsparterna.

5. Skiljeftrfarande skall ske i en stat som
tilltrdtt Fdrenta nationernas Konvention om er-
kénnande och verkstitlighet av utlindska skil-
Jedonar, upprittad 1 New York den 1O juni
1958,
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Article 7
Disputes between an Investor and a Contrac-
ting Party _

(1) Any dispute concerning an invesiment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if possi-
ble, be setiled amicably.

(2) Each Contracting Party hereby consents
to submit to the International Centre {or Settle-
ment of Investment Disputes (TCSTD) for sett-
lement by conciliation or arbitration under the
Washington Cenvention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States or to an ad
hoc tribunal set up under Arbitration Rules of
the United Nations Commission on Internatio-
nal Trade Law {UNCITRAL}, any such disputc
which has not been settled within six months
tollowing the date, on which the dispute has
been raised by either party. If the Centre should
nol be available (he dispute, at the choice of the
invesior may also be submitted for settlement
by binding arbitration to the Additional Facility
of the Centre. Tf the pariies to such a dispute
have different opinions as to whether concilia-
tion or arbitration is the more appropriate met-
hod of settlement, the investor shall have the
right to choose.

(3} For the purpose of this Article and Arti-
cle 25 2 (b) of the said Washington Conven-
lion, any legal person which is constituted in
accordance with the legislation of one Contrac-
ting Party and in which, before a dispuie arises.
an investor of the other Contracting Party held
a predominant interest shall be treaied as a le-
gal person of the other Contracting Party.

(4} The appointing authority under the UN-
CITRAL Arbitration Rules shall be the Presi-
dent, the Vice-President or the next senior Jud-
ge of the International Court of Justice, whao is
not a national of either Contracting Party. The
third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party.

(5) Any arbitration shall be held in a state
that is a party to the United Nations Conven-
lion on the Recognition and Enforcement of
Forcign Arbitral Awards, done at New Yok,
June 10, 1953.
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6. Dct samiycke som skall ges av vardera av-
talsparten enligt punkt 2 och hinskjutandet av
tvisten till skiljedom av en investerare skall
uppfylla kravet enligt

a) kapitel IT | Washingtonkonventionen {cen-
tralorganets jurisdiktion) och de supplementi-
ra reglema [Or " skriftligt samtycke av de tvis-
tandeparterna” .

b) artikel 1 1 UNCITRAL:s regler om skilje-
forfarande vad giller "skriftlig dverenskom-
melse mellan de kontraktsslutande parterna om
hinskjurande till skiljeférfarande” , samt

c) artikel II 1 Férenta nationernas Konvention
om erkdnnande och verkstdilighe! av utldndska
skiljedomar, upprittad i New York den 14} juni
1938, [or "skriftiigt avial”.

7. Skiljedom enligt denna artikel skall vara
shitgiltig och bindande for de tvistande parter-
na, Vardera avtalsparten skall nian dréjsmdl ge-
nomfdra vad som bestiimts i varje sidan skilje-
dom och tillse att skiljedomen verkstills inom
dess territorium.

8. En avtalspart skall inte i ett férfarande
som giller en investeringstvist som forsvar,
genfordran, riitt till motfordran eller av nigon
annan anledning dberopa all gotigdrelse eller
annan erséittning mottagits for hela den péstd-
da skadan eller en del av denna till £6ljd av for-
sikring cller garantiavtal.

Artikel 8
Tvister mellan avtalsparterng

1. Twvister mellan avtalsparterna om tolk-
ningen eller tillimpningen av detta avtal skall
om mdjligt lisas genem forhandlingar mellan
de bada avtaispartermas regeringar.

2. Om en ivist inte kan l8sas pd detta satt in-
om sex ménader efter den dag di forhandlingar
har begiirts av endera avialsparten, skall den pa
endera avtalspartens begiran hiinskjutas till cn
skiljedomstol.

3. Skiljedemstolen skall konstitueras fran
fall till fall, varvid vardera avtalsparten skall
utse en ledamot. Dessa béda ledamoter skall
diirefter enas om en medborgare i en tredje siat
ati vara ordforande; dennc skall utses av de ba-
da avtalsparternas regeringar. Ledaméterna

(6} The consent given by cach Contracting
Party in paragraph (2) and the submission of
the dispute by an investor under the said para-
graph shall satisfy the requirement of:

(a) Chapter IT of the Washington Convention
(Jurisdiction of the Cenire) and the Additional
Facility Rules for written consent of the parties
to a dispute;

{b) Article T of the UNCITRAL Arbitration
Rules for an agreement in writing on referral to
arbitration by the parties to a contract; and

() Article TT of the United Nations Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958, for “an agreement in writing™.

{7 Any arbitral award rendered pursuant to
this Article shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provisions of
any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.

{8) In any proceeding involving an invest-
meni dispute, a Contracting Party shall not as-
sert, as a defense, counterclaim, right of set-off
or for any other reason, that indemnification or
other compensation for all or part of the alleged
damages has been received pursuant to an in-
surance or guarantee contract.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

{1} Any dispute between the Conliracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
scttled by negoiiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be scttled with-
in six months, following the date on which
such negotiations were requested by cither
Centracting Party, it shall at the request of eit-
her Contracting Party be submitted to an arbi-
tration tribunal.

(3} The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party ap-
poinling one member, These two members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Contracting Parties. The



skall utses inom tvi ménader och ordt6randen
inom fyra manader riknat frin den dag dé en-
dera avtalsparlen har meddelat den andra av-
talsparten om sin Onskan alt hiinskjuta tvisten
till skiljedomstol.

4, Om de zidsfrister som avses i punkt 3 i
denna artikel inte har iakftagits, kan endera av-
talsparten 1 avsaknad av annat tillimpligt arran-
gemang anmoda presidenien i Internationella
domstolen ait gbra de erforderliga uinimning-
arna.

5. Om presidenten i Internationella domsto-
len &r forhindrad act fullgéra den uppgift som
avses i punkt 4 i denna artikel eller &y medbor-
care 1 endcra avialsparien, skall vicepresiden-
ten anmodas att gira de erforderliga ulnéim-
ningarna. Om vicepresidenten dr {orhindrad att
fullgira denna uppgitt eller dr medborgare i en-
dera avtalsparten, skall den till tjinstedren dld-
stc ledamot av domstolen som inte har forfall
eller dr medborgare 1 en av avialsparterna an-
modas att gbra de erforderliga utnimningarmna.

6. Skiljedomstolens avgéranden skall fattas
genorn majotitelsbeslout och vara slatgiltiga och
bindande for avtalsparterna. Vardera avialspar-
ten skall bira kostnadema f6r den ledamot den
har utsett och for sin representation i skiljefor-
farandet; kostnaderna fisr ordftranden och alla
andra kostnader skali férdelas lika mellan de
bAda avitalspaiterna. Skiljedomstolen kan dock
i sitt beslut forordna att en storre del av kosina-
derna skall bdras av den ena av avtalsparterma.
T alla andra avseenden skall skiljedomstolen
sjilv faststdlla sin arbetsordning.

Ariikel 9
Tilldmpning av avtalet

Detta avtal skali «illidmpas pd alla investe-
ringar, vare slir de har gjorts [Gre eller efter av-
talets ikrattiradande, dock inte pé tvister om en
investering som har uppkominit cller ett an-
sprik rirande en investering som har avgjorts
tore avialets ikraftiradande.
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members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months,
from the daie either Contracting Party, has ad-
vised the other Contracting Party of its wish 1o
submit the dispute 10 an arbitration tribunal.

{4} If the lime limits referred to in Paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the Intemational Court of Justice to
make the necessary appointments.

(5} If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to ma-
ke the necessary appeintments. If the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
function ar is a national of either Contracting
Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitaled or a national of either
Contracting Party shall be invited to makc the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of voles, the decision
being final and binding on the Contracting Par-
tics. Each Contracting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the costs for its representarion
in the arbitration proceedings; the cost of the
chairman as well as any other cosis shall be
bome in equal parts by the two Contracting
Partics. The arbitration tribunal may, however,
on its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contraciing
Parties. In all other respects, the procedure of
the arbitration tribunal shall be determined by
the tribunal itself.

Article 9
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply 1o all invesi-
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investmeni which arose, or any
claim concerning an investmenl which was
settled, before its entry into force.
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Artikel 10
Ikrafurddande, varaktighet och uppsdgning

1. Parterna skall notifiera varandra nir dec
konstitutionella formalitelerna [or detta avials
ikrafturidande har uppfyllts. Det tréder 1 kraft
den forsta dagen i den andra ménaden som [61-
jer efter dagen [Gr mottagandert av den sista no-
tificringen.

2. Detta avtal skall gélla [6r en tid av 20 ar.
Diirefter skall det fortsitta att gilla till dess att
tolv manader har forflutit frin den dag dé ende-
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra
avtalsparten sitt beslut ait siga upp det.

3. Med avseende pd investeringar gjorda £6-
re den dag dA uppsigningen av avtalet bor gil-
la. skall bestéimmelsemna i artikel 1-9 forhli i
kraft under en tid av yiter)igare 20 &r riknar
frin ndmnda dag.

Till bekriiftelse hirav har underiecknade,
dirtill vederbdrligen bemyndigade, underteck-
nat detta avial.

Upprittat i Skopje den 7 maj 1998 i tvé ex-
emplar pi svenska, makedoniska och engelska
spriken, vilka tre texter ir lika piltiga. Vid tolk-
ningsskiljaktigheter skall den engelska texten
har fdretride.

For svenska regeringen
Lena Hjelm-Wallén

F&r makedoniska regeringen

Blagoj Handziski
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Article 10
Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry inte force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enler inio
force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the last notifica-
tion.

(2) This Agreeroent shall remain in force for
a period of twenty years. Thercafter it shall re-
main in force until the cxpiration of twelve
months from the date that either Contracting
Partv in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

{3) In respect of investments made prior to
the date when the nolice of (ermination of this
Agreement becornes cffective, the provisions
of Article 1 to 9 shall remain in force for a fur-
ther period of twenty years from thar date,

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this ellect, have signed this
Agreement.

Done at Skopje, on 7ih of May 1998, in du-
plicate in the Swedish, the Maccdonian and the
English languages, the three texts being cqual-
1y suthentic. In case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Swedish Government
Lena Hjelm-Walién

For the Macedonian Gaveroment

Blagoj Handziski

Murstedis, Tryckeri AB. Stockholm 19596



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

